Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Hoda Jlucuvwnux

O cepyrie, cep/inie, He CTYYIU TaK I'POMKO,

1 U3 IPYId MOeil He PBUCH C TaKOH TOCKOIA!
Yxke ciep)aThb TeOsI He B CUJIax s HUCKOJIBKO -
Tak TOIO0XK/I1, He PBUCH BCE BpeMs B 00ii!

VYKelb TOCHIE TPYJIOB, MYUYHTEIbHBIX COMHEHMIT
JKeJIAHHBIN Yac ycrexa He mpuaéT?

Tak ycrnoxoiics ke, yiiMU CBOE BOJTHEHDE. ..

O cepaue 6enHOE, OHO TTOOEABI XKIAET!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Hoa
Jlucunurux.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepjte

tradukita de 3amamun

O cepane, He CTYYM THI TaK TPEBOXKHO!
Tel U3 rpyau He PBUCH TENEPH HOJ0I!
Vi MHE crepKaTh cebsl eIBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croit!

O, cepaue, croii! B Takoe i1 MrHOBEHbE,
3aTPATUB TPY/I, sI IPOUTrparo 0oit?
JoBonbHo xke! Yiimu cBoé 6uenbe!

O, cepaue, croit!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’

de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko La-
zaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en
Esperanton de Samamumn en 1905.
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Prenita el la retejo http://miresperanto.
narod. ru/ tradukoj/ zamenhof. htm.
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